Curriculum Vitae

Christer Aronsson

Svensk frilansöversättare och tolk
c./ Navarro Caro, 30; blq. C – 4B

ES-41940 Tomares (Sevilla)

Spanien
Telefon: (+34) 954 -15 71 03

Mobil: (+34) 649 207 807

Skype: cheezan

E-post: christer@catranslations.com
Webbplats: www.catranslations.com
	Examen:
	Filosofie kandidatexamen i engelska med spanska som huvudämne (Umeå och Sevilla universitet)

	Övriga studier:
	- 1 akademiskt år utomlands, Hastings, Storbritannien. Språkstudier.
- Cambridge Proficiency Exam

- 1 akademiskt år utomlands. Sevilla, Spanien. Språkstudier.
- Examen i affärsspanska från den spanska handelskammaren i Madrid.

	Erfarenhet i branschen:
	7 år (frilansöversättare på heltid sedan mars 2003)

	Medlemsskap:
	Fullvärdig medlem i SFÖ - Sveriges Facköversättarförening (sedan 2010)

	Kontorstider:
	Måndag-fredag: 09.00 - 14.00 & 16.00 - 21.00

Lördag: 10.00 - 14.00
(alla tider i CET)

	VAT-number:
	Spansk F-skattsedel: ES-X2841423A

	Modersmål:
	Svenska

	Arbetsspråk:
	Engelska och spanska

	Expertområden:
	Teknik, ekonomi och finans, fastighetsmäkleri, etik och regelefterlevnad, hemelektronik, elverktyg för gör-det-själv-arbeten, motordrivna produkter för vård av skog, park och trädgård, vitvaror, datorer och programvara, gastronomi och vin/oenologi, turism, sport, informationssystem för transportbranschen och allmänna texter.

	Hårdvara:
	Bärbar dator: HP Pavilion dv7 Notebook PC / AMD Athlon X2 Dual-Core 2.00 GHz / 4 GB RAM / HDD: 300 GB / Windows Vista 32 bits

	CAT-tools:
	SDLx TRADOS 2007 with SP2 (version 8.0) och Transit Satellite PE

	Andra programvaror:
	SDLx Trados 2006 (7.5), Trados 6.5, Trados 5.0, Passolo, Helium, LocStudio, Articulate (e-learning software tools), Office 2007, NOD32 Eset Smart Security 2008, ordböcker från Norstedts

	Internet:
	ADSL 6 Mbps

	Standardpriser:
	Översättning: 0,11 €/ord (30,00 €/timme); 0,16 USD/ord
Korrekturläsning: 0,03 €/ord (30,00 €/timme); 0,05 USD/ord
Minimipris: 30,00 € (1 timme); 45,00 USD

	Produktion:
	Cirka 1 800 ord/dag

	Betalningsvillkor:
	30-45 dagar till svenskt eller spansk bankkonto eller till PayPal.

	E-postadresser:
	Huvudadress:      christer@catranslations.com
Extraadress:        christer.aronsson2@telia.com
MSN Messenger: cheezan@hotmail.com


Några av mina fasta kunder. Vänligen kontakta dem för referenser.
********************************************************************************************************
1 . MC LEHM Internacional S.L. (Madrid, Spanien)

Webbplats:

http://www.mc-lehm.com
Kontaktperson:

Javier Gonzalez

E-post kontakperson: 
j.gonzalez@mc-lehm.com
Telefonnummer: 
+34 91 - 310 72 97

Jobb som jag utfört åt McLehm: Motordrivna produkter för vård av skog, park och trädgård,  anläggningsmaskiner, informationssystem för transportbranschen, turisttexter, osv.
********************************************************************************************************

2. B&K Projects (Halen, Belgien)
Webbplats:

www.bkprojects.be 
Kontaktperson:

Els Hesemans / Kim Buttafuoco
E-post kontakperson: 
els.hesemans@bkprojects.be / kim.buttafuoco@bkprojects.be  
Telefonnummer: 
 +32 (0)13 44 10 60
Jobb som jag utfört åt B&K Projects: Informationssystem för transportbranschen, barn- och bebisprodukter, osv.
********************************************************************************************************
3. ABC Translate (Dublin, Irland)

Webbplats:

http://www.abctranslate.com/
Kontaktperson:

Orla Smith / Ruth Kenny / Gosia Szyczewska
E-post: 
orla@abctranslate.com / ruth@abctranslate.com / gosia@abctranslate.com
Telefonnummer: 
+353 1 807 1274
Jobb som jag utfört åt ABC Translate: Etikkoder, webbaserade utbildningar om regelefterlevnad, turisttexter, osv.
********************************************************************************************************

4. Torindo Co. Ltd. (Tokyo, Japan)

Webbplats:

http://www.torindo.ne.jp/english
Kontaktperson:

Silvia Schulz

E-post kontakperson: 
silvia.schulz@torindo.ne.jp
Telefonnummer: 
+81 3 5276 49 30 
Jobb som jag utfört åt Torindo: Bruksanvisningar till dataspel, digitalkameror, skrivare, mobiltelefoner, luftkonditioneringsapparater, osv.
********************************************************************************************************
5. TAV – Traductores Asociados de Valencia (Valencia, Spanien)

Webbplats:

http://www.tav.es


Kontaktperson:

Vicente Sabater 

E-mail contact person: 
vicente@tav.es
Telefonnummer: 
(+34) 96 - 317 40 05  

Jobb som jag utfört åt TAV: Fastighetsmäkleri, pedagogiska spel för barn och ungdomar, marknadsföringsmaterial för banker, osv.
********************************************************************************************************
Presentation av mig själv

Jag heter Christer Aronsson och är 35 år gammal (född 1974). Jag föddes och växte upp i den lilla byn Graninge, sju mil norr om Sundsvall. 
Efter att ha fullgjort värnplikten 1994 studerade jag ett år utomlands, i Hastings, England och efter det arbetade jag bland annat som lärarassistent i Sollefteå. 1997 började jag studera engelska på Umeå universitet. I Sverige har jag även arbetar som plantsättare (sommarjobb i mina unga år), byggarbetare på PEAB på diverse broar i Höga Kusten-projektet samt som språklärare (svenska / engelska / spanska) på högstadienivå i Umeå och Sundsvall.

År 1999 studerade jag spanska i Sevilla på en språkskola och även spanska på Sevilla universitet. Sedan 2003 är jag bofast i Sevilla då jag även startade mitt översättningsföretag. År 2006 gifte jag mig med min spanska flickvän Eva och vi bor numera i vår trerumslägenhet i Tomares utanför Sevilla.

Jag frilansöversättare erbjuder jag följande tjänster: översättning, korrekturläsning, språkgranskning, lokalisering, copywriting och tolkning. Mina kunder är både översättningsagenturer och direktkunder. Översättningsyrket är krävande med korta inlämningsstopp men även oerhört givande och ganska flexibelt. Det bästa med att vara översättare är att man lär sig oerhört mycket om en uppsjö olika ämnen.
Sedan 2006 driver jag även en virtuell bokhandel på internet tillsammans med min fru Eva. Vi är specialiserade på romantisk litteratur och säljer böcker till spansktalande över hela världen.

Jag är även huvudansvarig i en förening (la Asociación de las Jornadas de Novela Romántica) som ordnar årliga konferenser om romantisk litteratur i Sevilla. I dessa konferenser deltar branschfolk från hela Spanien: förläggare, redaktörer, utgivare, författare, översättare med flera. Konferensen är en årlig mötespunkt för branschfolk och läsare från hela landet. Den tredje upplagan 2009 hade cirka 170 deltagare.

Andra förtroendeuppdrag: Sedan 2007 är jag ordförande i bostadsrättsföreningen i huset där jag bor (Presidente de la Comunidad). I huset finns det 28 lägenheter och 4 affärslokaler. Under min tid som ordförande har jag bland annat lyckats erhålla ett bidrag från den andalusiska regeringen för att reparera lägenhetskomplexet och installera en hiss i det fem våningar höga huset.

Mer info om Graninge: http://www.sollefteabygder.com/graninge
Mitt översättningsföretag: http://www.catranslations.com
Bokhandeln: http://www.heartmaker.net
Föreningen JNR: http://www.lasjnr.com
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Christer Aronsson – August 2006
Större företag (direktkunder) som använder mina översättningar:
Microsoft

Husqvarna

Volvo CE (Construction Equipment)

Volvo Dynafleet

Pioneer

EPSON

Nikon

Sony

Panasonic

ERSC (European Road Safety Charter)

Mitsubishi

Olympus

Ford

Tenneco

Tyco

Campbell Soup Company

Akzo Nobel

Ingeus
X-rite
Mina översättningar på internet:
http://www.golfelrompido.es/sv/ 

http://www.ingeus.com (huvuddelen)

http://www.bersol.es 

I endorse the following guidelines (from www.proz.com): 

Professional Practices for Language Service Providers - ProZ.com

Translation:

· represent their credentials, capabilities and experiences honestly 

· answer, courteously, inquiries related to services, fees and available equipment, 

· accept only assignments that they have the knowledge, resources and time to do well 

· disclose, prior to accepting any assignment, any biases that may have relevance 

· agree, before work starts, what is to be delivered, as well as how, when, and who will bear any delivery cost 

· agree, before work starts, on payment amount, timing and currency, and who will bear any payment

· treat all sensitive information as confidential, and take steps to protect that confidentiality 

· take any and all steps necessary to ensure consistent delivery of work of a high professional standard 

· accept responsibility for the quality of work they deliver, even when that work has been subcontracted 

· do not attempt to change, after work has begun, agreed-upon terms (except by mutual consultation) 

· do everything possible to meet agreed-upon terms, even when unforeseen problems are encountered 

· do not directly contact end clients, or subcontractors, without permission 

· attempt to resolve disputes directly among parties involved 

· strive to continually improve their own skills 

· do not unjustly criticize other professionals or their work 

· capitalize on opportunities to further the industry as a whole 

· do not engage in conduct or communication unbecoming of a professional 

Interpretation:

· ask for clarification, and give it, when appropriate, making clear when they are speaking and not interpreting 

· do not interject their own feelings, opinions or advice 

· interact with others only to the extent required to interpret 

· do not accept assignments in which payment is contingent on the outcome of a case or proceedings 

	TRADOS-priser
	

	
	

	Beskrivning
	Procenttal

	Repetitions:
	10%

	100% match
	10%

	Full match 95-99%
	30%

	Fuzzy match 85-94%
	50%

	Fuzzy match 75-84%
	100%

	Fuzzy match 50-74%
	100%

	No match
	100%


